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YOK 811.511.141
T. A. ConndamkuHa

Mapuiickuii 2ocydapcmeeHHbliii yHusepcumem, Aowkap-Ona
CEMAHTUKA OLEHK BO ®PA3EOJIOIN'MN ®PAHLIY3CKOI'O A3bIKA

Hacrosiiast craThs OCBSIIEHA CEMaHTHKE OLEHKH BO ()Pa3eoNOrHUecKUX eIUHMIAX (PaHIy3CKOro
a3bIKa. [Ipn U3ydeHUn A3bIKa Ba)KHO 3HATH €I0 IPAMMATHYECKHI U JIEKCHYECKUH COCTaB, HO JUIsl TOTO,
YTOOBI <TIOHSTHY JAHHBIHN A3BIK, B)KHO 00PAaTUTHCS U K ero (paseonorunyeckomy cocraBy. @pazeorno-
TMYECKHE €ANHHLBI HECYT B CBOEM COZAEPKAHUM OMBIT, HAKOIUIEHHBIH HApOIOM, IIEpENaloT OIUCAaHNE
S3BIKOBOH KapPTUHBI MUPA JJAHHOH HalMOHAIBHOCTHU. Lenb ncenenoBanus — MPOBECTH aHAIN3 OTOOPAHHBIX
METOZIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM (hPa3eosOrMUeCKUX EIMHHUI] C LEJIbIO BBISBICHUS IPEBAIMPYIOLIETO
BUJ1a MeTaop, C IOMOLIBIO KOTOPBIX Yalle BCErO BBIPAXKACTCS OLEHOYHOCTh. TeOpeTHIECKOi OCHOBOI
U JAaHHOK paboThI MOCTYKWIN TPYIbl CIeAyomKX yueHslx: B. B. Bunorpagosa, A. M. CMupHuioro,
W. U. Yepnsiesoid, A. I1. Uynunosa. [Ipu HarmicaHuy craTbi ObUIM MCIIONB30BaHbI: METO CILIOIIHOMN
BBIOOPKH; METO]] JIMHI'BUCTUYECKOTO OITMCAHUS; CPABHUTENBHBIM MeTo[. MaTepranoM Hccie10BaHus
nocyxwmi 150 ¢pazeonorndeckix equHUL PPaHIy3CKOro sI3bIKa, 0TOOPaHHBIX METOIOM CIUIOIIHON
BBIOOPKHM M M3 ()pa3eosIOrnueckux cioBapeil (paHiry3ckoro si3pika. TeoperHdeckas 3HAUYMMOCTb
3aKJII0YaeTCs B ONpe/ieNIeHNH 0cOOeHHOCTeH 00pa3oBaHusl (pa3eonorn4eckux €ANHULL, C UCHOIIb30-
BaHMEM MeTaop NPUHAUISKAIINX K 0CO00MY KIIaccy.

Knrouegvle cnosa: Gpaseonorrst GpaHIly3Koro s3pIKa, CEMaHTHKA OLEHKH, (hpa3eoorniecKue eIUHHILbL

®pazeonoru3mel rnepenarT 0COOEHHOCTH KOHKPET-
HOT'O 53bIKa, a TaKKe€ OCOOCHHOCTH MHPOBO33PEHUS
mone, Ha HeM roopsnmx. OCHOBHBIM CBOWCTBOM
(pa3eonoru3mMoB SBIACTCS UX CTHIMCTHYECKAs OK-
paleHHoCTh M 00pa3HocTh. bonbmast yacts ¢paseo-
JIOTU3MOB HE IPOCTO Ha3bIBaeT SIBJICHUS JCHCTBH-
TEIBHOCTH, HO TAK)KE XapaKTePH3yeT ATH SBJICHUS
OIpeNeNeHHbIM 00pa3oM. [Ipexke yeM NMPUCTYIUTh
K aHaJIW3y BBIOPAHHBIX (Pa3eONOTHUECKUX CAMHUII,
CIIelyeT OTMETHTh HECKOJIBKO XapaKTEePHBIX YepT,
CBOWMCTBEHHBIX (hpPaHIy3CKOH (hpa3eoaoru:

* BO MHOIMX (DpaHIly3CKHX (hpa3eoIorHIeCKuX
enMHMIAX (YHKIMOHUPYIOT CJIOBa, HE yrnoTpeldise-
MBbIE B PYCCKOM SI3BIKE;

* pu 1epeBone (PpaHIy3cKuX (Ppa3eororu3MoB
Ha PYCCKHIA S3bIK 4aCTO MEHSETCS CTPYKTypa Ipe-
JIOYKCHHUS;

* (ppaHIly3CKHI S3bIK 00JIagaeT aHATMTUYECKUM
CBOWCTBOM, TPH KOTOPOM IIE€JI0€ CIOBOCOYETAHHE
MOXKET TIEPEBOJIUTHCSA HAa PYCCKUU S3bIK OJHUM
CIIOBOM;

* CYIIECTBYIOT (hpa3eoNOrHUecKre CpalleHus,
JUIS KOTOPBIX XapaKTEPHBIM CEMaHTHYCCKUM IIPH-
3HAKOM SIBJISETCS TO, YTO MX 3HAUYCHUE HEBBIBOAMMO
13 3HAYCHHUH UX KOMIIOHEHTOB.

Teopun MeTadOpUIECKOr0 MOACTUPOBAHMS U OITH-
CaHWIO0 KOHKDPETHBIX MOJENEH IOCBSIICHO MHOXKe-
CTBO CIIEIMAJIbHBIX yOnuKanuid. PaccmarpuBaemplit

BapHaHT TEOPUH MeTa(OPHUECKOr0 MOJICIIUPOBAHHS
BOCXOJIUT K CTaBILEH yXe KIacCH4YeCKOW MOHOrpa-
¢um xopmka Jlakodhda u Mapka JxoHcona «Me-
tagopsl, KoTopeiMu MbI xuBem» (Lakoff, Johnson,
1980). AmepukaHCcKue uccaenoBaTeldy AenaT cle-
Oyroumii BeIBoA: «Meradopa HE OrpaHUYMBACTCS
OIIHOH JMTIb cepoil A3bIKa, TO ecTh CHEepoi CIOB:
CaMHM TPOIIECCHl MBINUICHHUS YelIOBEKa B 3HAYUTEIb-
HOH crenenn MeraopryHbl. IMEHHO 3TO UMeeM MBI
B BUJIy, KOT/Ia TOBOPUM, YTO TOHSTHHHAs CHCTEMa
YyeloBeKa YHMOPSAOYMBACTCS M OMpPENeNaeTcss Mera-
¢dopruueckn. Meradopsl Kak sS3bIKOBBIE BBIPAIKCHUS
CTaHOBSITCS BO3MOXXHBI IMEHHO MOTOMY, YTO CYIIECT-
BYIOT MeTaopbl B MOHSATUIHON CHCTEME YElTOBEKay.
Meradopruueckas MOJIENIb — 3TO CYHIECTBYIOIAS
WIH CKJIaJBIBAIOIIASCS B CO3HAHWM HOCHUTENCH S3bI-
Ka cXeMa CBSI3M MEXKAy MOHATHHHBIMU cdepamu,
KOTOPYIO MOYKHO TIPEJICTABUTH OTIPEICIIEHHON (hopMy-
noit: «X — 310 Y». OTHOILIEeHHEe MEXIy KOMITOHEH-
TaMu (OPMYITBI TIOHUMAETCsl He KakK MpsiMOe OTOX-
JIECTBIIEHNE, a Kak momooue: «X momgooex Y».
3a OCHOBY KJIacCH(pHKAIIMN MOXXHO MIPUHATH chepy
MeTahopruecKoro NpUTsHKEHUs! (1anHas Kiaccudu-
Kanust ObiIa npemiokena A. 1. UymuHOBBIM).
Takum oOpa3om, MeradopruecKrue MOAEITH MOXK-
HO KJIacCU(UIMPOBATH CIEAYIOIUM 00pa3oM.
Antponomopdnas meradopa — 3To THI Merado-
pBI, B KOTOPOH MpenMeThl U SBICHUS 00bEKTHBHOM
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JIEHCTBUTENBHOCTH MPEACTABICHBI B aCCOIMaTUBHOMN
CBSI3U C UENOBEYECKUMH YacTsMH Teia. Mcronb3ys
JaHHYI0 MeTadopy, YeToBeK MOJICITUPYET KU3HEHHYIO
CHTYAIIMIO TI0 CBOEMY 00pa3y U momo0Hio. 31ech BO3-
MOXKHO HCIIONIb30BaHUE CIEAYIOMINX KOHIICTITOB:
ceMbsi, 00JIe3Hb, pyKa, HOTa, TOJIOBA U T. JI.

[pupomomopdras meradopa (HaTypoMopdHas) —
3TO TUM MeTadopbl, B KOTOPOH MPEMETHI U SIBIICHHS
MPEJCTaBICHbl B ACCOLIMATUBHOW CBSI3M C >KMBOM
Y HEXUBOH Npuponol. Mcnonb3ys 1aHHBIA BUJ Me-
Tadopbl, YEITOBEK MOJICITUPYET )KUZHEHHYIO CUTYAIIHIO
MO SIBJICHUAM, TPOHCXOJSIIMM B XHBOW NPUPOJIE.
Yacroe MCHONB30BAHUE CIEAYIONIMX KOHIIENTOB: KU-
BOTHOE, paCTEHHE, TPOM, MOJTHHS U T. II.

Comnromopdnas Meradopa — 3TO TUIT MeTa(OopBI,
MIPH KCIOJIb30BAHUH KOTOPOW YENIOBEK MOJICIUPYET
CHUTYaIIMIO TI0 00pa3y MOCTOSHHOTO B3aMMO/ICHCTBHUS
Jojel B obmecTBe. [IpucyTCTBUE CIEIYIOMUX KOH-
LETNTOB: JIIOOOB, HEHABUCTH, 3aBHUCTh, JAPYKOa U T. 1.

ApredaktHas meradopa — 3TO THI MeTadopsl,
MPU KOTOPOH YEIOBEK pean3yeT cesl B CO3/IaBaeMBbIX
uM nipeaMerax. [Ipumep KOHIIENTOB: KOMIIBIOTED, JIOM,
CTOI, CTYJ H T. [I.

Crnenyer mOMHUTB O TOM, YTO B KaXKIOH M3 3THUX
TUTIOB JIGKUT TJIABHOE MPABWIIO — YEIOBEK BCE XKe
OCTaeTCsl LIEHTPOM MHPO3IaHHS.

T'oBopst 0 Ppazeonorndeckux enuHUIAX (QpaHITy3-
CKOTO $I3bIKa, HECYIIMX B ceOe OIEHKY, CTOUT OTMe-
THUTh, YTO HaWOoJiee YacTO BCTPEUAIOIIUICS BUJ
Meradopsl pu X 00pa3oBaHUK — 300MOp¢HAs Me-
taopa (59/150), orHOcsAmIasiCS K BUILY HPHUPOJIO-
Mopduoit Meradopbl. OOBICHUTH AaHHOE SIBICHHUE
MOXHO T€M, 4TO OOJILIIMHCTBO M3 MPEACTaBICHHBIX
B JIaHHOW pabore (pa3eosoruuecKux eTMHMUI BOILTH
BO (ppazeonornyeckuii cocTaB si3bIka MHOTO BEKOB
Ha3aJ1, a B TO BpeMsi, KaK M3BECTHO, CTapasich NaTh
OIIEHKY KaKOMY-TO Ka4eCTBY OJIM)KHETO, JIIOJH CBsl-
3bIBAJIM €ro 00pa3 ¢ 00pa3oM KaKOro-TO KOHKPETHOI'O
XKHUBOTHOTO. [IpuMepoM JaHHBIX (pa3eorOrnIecKux
SIMHUI] MOTYT ObITh ciiemytonme: 1. Tétu comme un
ane ((panir.) — OBITH YIpsIMBIM Kak ocell; 2. Méchant
comme un ane rouge ((ppaxi. OYKB. «3JI0H Kak Kpac-
HBIA ocen») — 3710i1 kak 4ueptT; 3. Rusé comme eun
renard (bpani.) — xuTpsiii kak juca; 4. Léger comme
un papillon (dpani. Oyks. «ierkuii kak 6adouka») —
JIErKOMBICIICHHBIH, HEMOCTOsSHHBIN; 5. Fier comme
un pou — YBaHJIMBBIA Kak HHIIOK; 6. Credule comme
un mouton (ppanir. OyKB. «HAUBHBIH KaK OBEUKa») —
CIIMILIKOM HaWBHBINA, JOBEPUYMUBBIN 4yenoBek; 7. Fort
comme un boeuf — CHIIBHEIH, KaK OBIK.

AHanmu3upysi MpHUBEJCHHBIC BBINIE (HPa3eoOTH-
YecKre eUHUIIBI, MOXKHO C/ICNIaTh BBIBOJL O TOM, YTO
aCCOIMATHUBHBIE MPENICTABICHUS, CBSI3aHHBIC C 00-

pa3aMu KHUBOTHBIX BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE, CXOKH
C TEMH ke 00pa3aMH M B PycCKOM si3bike. Hampumep,
XHUTPOCTH 3/I€Ch TEpeaeTcs C MOMOIIBI0 00pa3a JIMCHI
(“Fin comme une renard”), JierkoMbIciiie — ¢ 00pa-
30M 6abouku (“Leger comme un papillon” — jerko-
MBICJICHHBIN Kak 0a0ouKa), He[roKas cuja — ¢ o0pa-
3om Obika (“Fort comme un boeuf”), HauBHOCTH —
¢ ooOpazom oBibl (“Credule comme u mouton”),
a JIOBKOCTh U MPOBOPHOCTh — ¢ 00pa3oM 00E3bsSHbI
(“Maline comme un signe”).

Crnenyer OTMETHTh HECOOTBETCTBHE HEKOTOPBIX
00pa3oB SI3BIKOBOM KapTHHBI MHPBI (PPAHITY3CKOTO
HapoZia U PyccKoro: odpa3 Ko3lia B PYCCKOM SI3bIKE
CXOXK € 00pa3oM ociia BO (h)paHIy3CKOM — €My IpH-
MHUCHIBAIOTCS T€ JKE KAayecTBa: YMPSMCTBO, TPaHH-
Yaree ¢ HempoXoJuMoil rirynocteio. O6pa3 TaHHO-
T'0 )KHBOTHOT'O TaK)Ke Hepa3phIBHO CBsI3aH ¢ 00pa3oM
MOJVTOCTH, YEIOBEYECKOr0 HPABCTBEHHOTO MaICHHUS.
B oboux s3pikax o0pa3 JaHHOTO KHBOTHOTO HOCHT
HETraTUBHBINA OTTEHOK. Takke B A3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa JIAaHHBIX SI3BIKOB HAOJIO/AeTCs HECOBIAJCHHUE
MPEICTaBICHUH, CBSI3aHHBIX C 00pa3oM OO0E3bsIHBI.
Ecimm Bo ¢paniry3ckoli SI36IKOBOM KapTHHE MHpa 00e-
3bsiHA — OTO OJIMIETBOPEHHE JIOBKOCTH, ITPOBOPHOCTH
(“Maline comme un signe” — TOBKHA KaKk 00e3bsHA),
TO B PYCCKOM SA3BIKOBOM KapTHHE MHpa 00pa3 3TOro
KMBOTHOT'O UCIIONB3YETCsl YISl TOrO, YTOOBI JIaTh OT-
PHIATENIBHYIO OICHKY. [IpUMEpOM MOIyT CIIy)KHTh
crenyromye ppaseonornieckue eIUHAIBI PYCCKOTO
s3pika: 1. KpuBistbes kak oOesbsiHa; 2. ObOe3bsiHa
¢ rpaHaroii; 3. MapThIIIKUH TPYA U T. 1.

W3 npuBeneHHBIX BbIlIe (Pa3eomoruueckux em-
HUIl MOKHO CZIETIaTh BBIBOJ] O TOM, 4TO 00pa3 00e3bsSHBI
MepEeHOCUTCsl Ha 00pa3 4elloBeKa, eMY TPHITUCHIBAIOT-
s TaKME KauecTBa, KaKk 0ECTONKOBOCTh U KEMAaHCT-
BO. BO3MOXHO, JaHHOE HECOOTBETCTBHME 00pa3oB
B JIBYX SI3bIKaX OBLIO CBSI3aHO C TEM, YTO E€BPOIICH-
CKHMM JKHTEIISIM JIY4Ille M3BECTCH XapaKTep U MOBAIKU
00e3bsiH B BHJYy HaJIW4Ms OOJBIIMX 3HAHHHA 00 HMX
HaType u npupone. Bo dpanmysckoii (paseonoruu
JIOBOJILHO YacTO BCTpe4aroTcsi 00pa3bl HMEHHO TeX
’KMBOTHBIX, KOTOPbIC MPOXKMBAIOT HA TAHHOMN TeppH-
TopuH (3TO CBOWCTBEHHO ISl (PPa3eoNoruu JIto0oro
s3bIKa). B pycckoM si3bike HamOojiee THUITUYHBIMHU
SIBJISFOTCSL 00pa3bl JIMChI, ObIKa, BOJKA — )KMBOTHBIX,
NPOKUBAONIMX HA JAHHOH TEPPUTOPUH, TEPOCB
¢dosbKIIOpA.

[Mockonbky B BBIOpaHHBIX Hamu (hpazeorormye-
CKMX CIMHHIAX OBUIO HaiJIeHO OONbIIOE KOJInYe-
CTBO (hpa3ecoNOTHUECKUX EAWHUI], 00pa30BaHHBIX
C MOMOIIIBI0 300MopdHOI MeTadops! (59 dpaseono-
rudeckux equHuil u3 150), cuutaeM Ba>KHBIM BBIJIE-
JUTH CIEAYIoIe 00pasbl:
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Cobaka (7/59) — camblii yacThlii 00pa3, MCIIOJb-
3yeMbIi ISl XapaKTEPUCTUKU YEro-TO arpecCUBHO-
ro, Hemobporo (“Chien galeux” — 3110i1 kak cobaka).

Osgua (7/59) — Takke SBISETCS OJAHUM M3 CaMbIX
4acToO UCHOJIb3yeMbIX 00pa30B B OTOOpaHHBIX (pa-
3€0JIOTHYECKUX SIMHUIAX. Vcmonb3yercs AJsl OIu-
CaHUsl KOTO-TO KPOTKOTO, 3aCTCHYMBOrO, CTECHHU-
tenpHOrO (“Doux comme un agneon” — poOKUi Kak
srHeHOK). OJIHaKo, CIEAyeT OTIHYaTh «ITHEHKa»
(“agneau”) or «oBub» (“mouton”, “brebis”). Hdemo
B TOM, YTO ‘“‘agneau’ MCIIONB3YETCs Jarle s mepeaa-
4H, CKOpee, OTPHUIIATEIbHON 4epThl Xapakrepa (upes-
MepHas HauBHOCTB, IPOCTOAYILNE), B TO BpeMs Kak
noHATud “mouton” u “brebis” — I MOJOKUTEND-
Horo. [IpumMepoM MOXKET CIIy:KUTh YKa3aHHBIH (pa-
3eonorm3M: “les boucs et les brebis” («rpemHuKH
Y TIpaBEIHUKNY), T1e JiekceMa “brebis” HeceT UCKITO-
YUTENIBHO MOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY.

Kot/korika (6/59) — 00pas, KOTOphIH Ype3BbIYaii-
HO 4YacTo BCTpedaercsi BO (paHIly3CKoi (hpazeonoruu
(“Vendre le chat en poche” — nponaTh KoTa B Melll-
ke). Hy)KHO OTMETHTh, YTO B TAHHOM CIIyd4ae orpe-
JICNTUTh, KaKyl0 HMEHHO OLIEHKY HeceT B cebe obOpa3
’KMBOTHOT0, TpyAHO. OJJHAKO Yallle BCEro 3T0 Hera-
THUBHAs OLICHKA, TAK KaK C MOMOIIBIO JAHHOTO 00pa-
3a OIUCHIBACTCS KOBapCTBO, JKEIAaHUE TMOOBICTpee
I/I363BI/ITBC$I OT HCHYXHBIX JI€]1, HCIOCCJINBOCTD.

Pri0a (6/59) — obOpa3 mepenaer XJaJHOKPOBHE,
a0COJIOTHOE PaBHOAYIINE KO BCEMY MPOUCXOJSIIe-
My. B nanHOM ciyuae, BeposiTHee BCEro, paBHOMY-
IME M YPE3MEPHOE XJIaJHOKPOBHUE SIBIISICTCS YEPTOM
OOJIBbIIIEC OTPHUIIATEIIBHON, YeM MOJIOKUTENbHOM (“Muet
comme une carpe” — HeMO! Kak Kapii).

YacTo Takke BCTpEYaroTcs 00pasbl MTHIL, KOTO-
pbIe, B CBOIO OYEpPE/Ib, ACCOLMUPYIOTCS C MYIPOCTHIO
Y IMIMPOKUM MHpPOBO33peHreM. OTMeTHUM, 4TO JaH-
HOC€ CpaBHCHUC ABJIACTCA HCTUIIMYHBIM JIA A3BIKO-
BOM KapTHHBI MUPA PYCCKOI'O U aHIJIMICKOTO SI3bIKOB.

OIIHaKO TUIINYHBIM JId pacCMaTpUBa€MbIX A3bI-
KOBBIX KapTUH MHUpa NPCACTABIICHHLIX A3bIKOB ABJIA-
ercsi acconmanusi Obika ¢ cwioi: “Fort comme un
boeuf ” — cuIbHBIN Kak OBIK, JIUCBI — C XUTPOCTHIO:
“Rusé comme un renard” — XWTpel, OOMAaHIIHK;
MBIIIH — C OCTOPOXKHOCTBIO, OMACIMBOCTHI0: “Etre un
petit souris” — ObITH THIIIE BOJIBI HIKE TPABHI.

['opa3mo MeHblIIe B JAHHOM HCCIEIOBAaHHH OBLIO
HaileHo (pa3eoloTHIECKNX SAHHUII, CIIOCOO0M 00-
pa3oBaHUsl KOTOPBIX SBISUIACH (uiopoMopdHas Me-
tadopa, OTHOCSMIAACA K BUAY MpUpomoMopdHOi
metadopelr (11/150): 1. Solide comme un chen
(ppanm. OykB. «kpenkuii kak ay0») — KpernKuid ope-
1IIeK, MOPANbHO CHIIbHBII uenosek; 2. Etre fleur bleu
(«OBITh CHHUM IIBETKOM») — OYCHb 3aCTCHYMBBIN

yenoBek; 3. Timide comme une voilette (¢ppani.
OYKB. «3aCTCHUYMBBIH Kak (uanka») — ObITh KpaiiHe
CTECHHUTCIBbHBIM YCIOBCKOM.

dnopomopduas Meradopa Kak crocod BbIpaXKe-
HUS OIICHKH BO (hpa3eosoruu (paHIly3CKOro sA3bIKa
BCTpEYaeTCsi Topasio peke, 4yeM 300MopdHas, aH-
TporoMopdHasi, a TakxkKe colranbHas MeTadopsbl.

Bo ¢panitysckoii (hpaszeonoruu, Kak ¥ B PYCCKOH,
4acto 00pa3 XPYNKOCTH W HEKHOCTH IepelacTcs
C TIOMOIIIBIO 00pa3a KaKoro-imdo pacTeHusi, B 0COOCH-
HOCTH 1BeTKa: 1. Xpymkas, Kak po3a B IemiodpaHe;
2. Hexnas xak nenectok posbl; 3. Fraise comme la
rosée du matin (¢hpaHil.) — CBeXast Kak yTPEHHSS po3a.

HeraTuBHBII OTTEHOK HECET KAKTYC, KOTOPBII UC-
MOJIB3YETCsl [UISl OMHCAHUS YeTIOBeKa KOH(IMKTHOTO,
C TPYAHBIM, HEY)KHBUMBBIM XapakTepoM: “Avoir un
esprit epineux” — UCKaTh MOBCIOAY TPYAHOCTH. JlaH-
HOC CPAaBHCHUEC ABJIACTCA TUIIUMYHBIM U JJI PYCCKOro
SI3bIKA, CITYXKAIEro METasi3bIKOM JaHHOT'O HMCCIIENO-
BaHuA («Komoumii kak KakTyc» — O HENPUCTYITHOM,
KOH(IIMKTHOM YeTIOBEKe).

HemnocpencTBenHo vepe3 mpupoaoMopdHyo Me-
Tadopy 00pa3oBBIBAINCH CieAylomue (paseonoru-
yeckue equaunpl 1. Etre libre comme 1'air — GbITh
cBOGOIHBIM Kak Berep; 2. Etre beau comme un aster
(ppanir. OYKB. «OBITh KPACHBBIM Kak 3Be3/1a») — ObITh
HE3eMHBIM KpacaBiieM; 3. Terre-a-terre (ppanil. OyKa.
«3eMJIS K 3eMJIe») — HU3MEHHBIHN YellOBeK U T. 1.

Bo ¢paseonornveckux eAMHUIIAX MOYKHO YBH-
JIeTh, YTO YaCTO MUCIOJB3YIOTCS TaKUE MOHATHUS, KaK
emisi»: “la terre”; “Terre-a-terre 7, “Tomber plus
bas que terre”; «Boma»: “lI'eau”,“C'est le feu et
'eau”, “Ne trouver pas I'eau dans la riviere”; «Bo3-
nyx»: “I'air”,“Cracher en l'air”, ”En ['air” — Tpu
cruxud. OHu MOr'yT HECTH KaK ITOJIOXUTCIbHYIO
U OTpULATCIIbHYIO, TaK U aM6I/IBaHeHTHyIO OLICHKH.
OO0pa3 Berpa BO (hpaHIly3CKOM S3BIKOBOW KapTHUHE
MHpa, TaK e, KaK U B PYCCKOM, acCOIIMUPYETCS CO
cB0OO01 1 Boier. OOpa3 3Be31IbI 3/1€Ch — Kak 00pa3
4ero-To TPEKPacHoro, Ho Hejocsraemoro — “Etre
beau comme un aster .

K ¢paszeonorndeckum equauIIaM, 00pa30BaHHBIM
IIPH TIOMOIIH aHTPOIIOMOP(HOH MeTa(opbl, CISIYET
ornectn cnenyromme: 1. Etre jolie comme un couer
(bpanm. OykB. «OBITH TPEKPACHBIM KaK CEpALE») —
OBITH OYEHb XOpOILIeHFKUM; 2. Avoir la main heureuse/
malheureuse (¢paHi. OyKB. «HMMETh CHACTIUBYIO/
HECYACTIIMBYIO PYKY») — OBITh YIauwINBBIM/HEYIau-
nuBbIM; 3. De bon coeur (dpanil. OyKB. «IIpaBUiIb-
HOE cep/iie») — ObITh Ha MPaBUIIBHON CTOPOHE.

Haubonee ynorpeOUTENbHBIMA B JAHHOM Kilacce
(bpa3eo0ru3MOB SIBISIOTCS COMAaTHU3Mbl «KPOBbBY,
«HOT'TH», «TOJIOBAY, KHOTHY, «TJ1a3a.
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K ¢paszeonorndeckum equauIaM, 00pa30BaHHBIM
MpY MOMOINK coiuoMopdHoii Meradopsl, cienyer
OTHECTH Takue (hpa3eosorHueckue CAMHUIIBL, Kak:
1. A chose faite pas de remeéde (¢ppani. OykB. «cie-
JIaB 4TO-TO, HE COXaJiei») — CHSB TOJIOBY, MO BOJIO-
cam He mrauyt; 2. Fendre le coeur a quelqu’un
(ppani. OyKB. «paHUTH KOMY-TO CEpALE») — TeP3aTh
Iylry, TPHYUHATE Tope Komy-n6o; 3. Gens de la
méme farine (ppaHil. OyKB. «IOIU U3 OJHOH My-
KH») — OJIHOTO TIOJISt SITOJIBI; [IBA Cariora Iapa; u3 oji-
HOT'O TECTa CIICTUICHBI.

OOpa3oBanue (Gpa3coNOrMYECKUX CIUHUI[ TPH
MOMOIIK conroMopdHoii MeTadopsl KpailHE 4acTo
CBA3aHO C 06pa3aMH KUBOTHBIX W COMaTH3MaMWH,
MpHUCYIIMMHU aHTporoMophHOi Meradope. OmHako
OHH HECYT B ce0e CMBICII, KOTOPBIi OYEeHb YETKO JIa-
T TOHSTh, YTO JAHHYIO (Ppa3eoOTHIECKYI0 SIUHH-
Iy CllellyeT OTHECTH K KJacCy eAMHHII, 00pa3oBaH-
HBIX C IIOMOIIBIO COIMOMOP(HOM MeTaOphl.

B kareropuio, OTIEIbHYIO OT BBIIICTIEPEUHCIICH-
HBIX, CTOUT BBIJACIUTH q)pa3eonor1/1quKI/Ie CIUHMUIIBI,
coJiepKalirie KOMIOHEeHT Ouben3ma. Mccnenosare-
JIX OTMEYAIOT, YTO «ECJIH COOTBETCTBYIOIIME OMOIIe-
HU3MbI — (I)pa?)eOJIOI‘I/I‘IeCKI/Ie CANHUIIBI BCTPEUYAIOTCA
HE B OJIHOM $3bIKE, TO OHH MOTYT pa3jinvaThCs Ce-
MaHTHKOﬁ, KOMIIOHCHTHBIM COCTaBOM, I'paMMaTH4C-
CKOW CTPYKTYpOW, BHYTpeHHeW (OpMOH, a Takxke
SMOIMOHAJIBHO-3KCITPECCUBHON OKpackoil. MHTepec-
HBIM ABJIACTCA (I)aKT, YTO AOBOJIBHO 4aCTO B OJHOM
si3bIKe (ppazeosornveckas SAMHUIIA MOXKET SBISTHCS
(dpa3eonoru3mMoM WIA COJEpPKaTh KOMIIOHEHT OUO-
Jeu3Ma, TOrjia Kak MpU MepeBOlie Ha JPYroi S3bIK
AHAJIOTMYHOE BBICKA3bIBAaHWE MOXKET BOBCE HE CO-
nepxkaTh Oubnensmay [3; 4].

[Tpu paboTe ¢ 0TOOpaHHBIMU METOJIOM CILIOIIHON
BBIOOpKH (Ppa3eoiorniecKuMH eMHUIAMU OBLIO BbI-
SIBJIGHO HEOOJBIIOE KOMMYECTBO (Dpa3eorornaeckux
SIIMHHUI] C KOMIIOHEHTOM OHOJIEH3MOM, T. €. UCIIOJb-
3ytotcsi 00pasbl bora u ero antunona, /lpsiBona, Ha-
npumep: 1. “Beau comme un Dieu” — kpacu kak bor;
2. “Avoir le diable au corps” — ObITh HETIOCEIOM.

Bo ¢paniysckoii ¢ppaseonoruu oopas bora Herpe-
MCHHO CBs3aH C YEM-TO HEIIOPOYHO-YUCTBIM, CBATBLIM,
BO3BBINICHHBIM, B TO BPEMsS KakK 06pa3 AbABOJIA —
CO CTpallIHBbIM 3JI0ACAHNEM, HEIIPOCTUTCIIBHBIMU IIPO-
CTylIKaMM " XyJUIMMH YCIIOBCYCCKMMH KadCCTBAMM.
Hanpumep, napemust “Ange a 1'église et diable a la
maison. ” — « AHreJ Ha JIIOJIAX, JIOMa — YepT» Xapak-
TEpU3yeT YEIOBeKa U €ro MOJICb MOBE/ICHH s, 0e3 co-
MHEHHI, OTpHLIATEIBHBI M 00pa30M. 31eCh TOBOPUTCS
0 JIMIIEMEPHOM YEIIOBEKE, KOTOPbI yMEET MPOU3BECTH

0 cebe Xopollee BIEYATICHHUE B OOIECTBE, OJHAKO
TUPAHUT CBOUX JOMOYAJIEB, HE JaBas UM KUThb
MIOJIHOI[EHHON JKHM3HBIO, HO JIENAeT 3TO XUTPO, TaK,
94TOOBI HUKTO HE JIOrajajcs O €ro 3JI0ACsTHHSIX.

O0pa3 bora Bo (paHiry3ckoii (hpazeooruu BCTpe-
YaeTcs ropaso vaie, 4eM o0pa3 ero aHTHIIOJA.
Br13Bano JAaHHOC SABJICHUC TEM, YTO 6OJ'ILHIa$I qacCTb
OTOOpaHHBIX (Ppa3eoNoOrnuecKux eAuHUI] OblIa co-
3/1aHa ellle B IPEBHUE BpeMeHa. B To Bpemst MOHSITHS
0 100pe u 3j¢ ObUIM KpaiHe KaTeropu4HbI, TO €CTh
700po HEMPEeMEHHO aCCOIMUPOBAJIOCh CO BCEIPO-
maromuM boroM-otiiom, borom-mpapomurenem, 3a-
IMUTHUKOM, a 3JI0 — C AbABOJIOM, KOBAapHLIM, CIIO-
COOHBIM Ha J100YyI0 TOATIOCTh. JIF0M TOrO BpEeMEeHH
JICTIAIA MHP Ha «4epHOe» U «Oeoe» H, 32 HeMMEHH-
eM Oosee TIIyOOKHUX CpaBHEHHH, MCIIOIb30BAIM BbI-
nienepevncieHnpie. Hampumep, Bo ¢paseonorude-
ckoii emunuie “Les Dieux de la terre” («cuibHbie
MHpa CEro») Mbl BHIMM, YTO MOJIOXKHUTEILHBIA 00pa3
CHUJIBHBIX HIOI[eﬁ, HUMCIOINX BJIACTb U aABTOPUTCT
B MHUpe, CBsi3aH ¢ oOpa3om bora. Bo ¢paseonoruue-
ckoii emuamIe “Feu sacré” — «wuckpa boxbs, TamaHT)
MBI TaK)K€ BUJUM ITOJIOXKUTEIBHYIO XapaKTEPUCTUKY
4eIoBeKa, TIe UCIOIb3yeTcs 00pa3 00KEeCTBEHHOTO,
cBsToro (“‘sacré” — CBATOM, TyXOBHBIH, CAKPAJIBHBIN).

Crenyer OTMETUTb, 4TO (Ppa3eosoruyecKue eau-
HUIIBI C KOMIIOHGHTOM OMOJICH3MOM UMEIOT OOJIBIIIOE
pacrnpocTpaHeHrue BO (ppaHIry3ckoM si3bike. OOpasbl,
HCIIOJIb3YEMbBIC B TAHHOM THIIC (I)paSeOHOFI/I‘IeCKI/IX
€JIMHUL], TUIIMYHBI TaKXXE U ISl PYCCKOM SI3bIKOBOM
KapTUHBI MUpa.

Takum o0pa3oM, 3aBepllas aHaiIu3 (Qpa3eoNoru-
YECKUX EIMHMII (PPAHILYy3CKOrO 53bIKa, CTOMT CKa3aTh
0 TOM, YTO HauOoJiee YacThIM CIIOCOOOM 00pa3oBa-
HUs (Pa3eoIOTMYSCKUX CAWHUIL C OTPHUIATCIbHON
OIICHKOHW siBIsieTcst 300MopdHas U comuoMopdHas
Mmetadopa, B TO BpeMsi Kak aHTpOIoMopGHasi U HaTy-
pomopgHas MeTadopsl Yale Bcero HeCyT B ceOe Hell-
TpaJbHYIO UJIK aMOMBAJICHTHYIO OLICHKY.
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ASSESSMENT IN THE PHRASEOLOGY OF THE FRENCH LANGUAGE

This article is devoted to the semantics of assessment in the idioms of the French language. Learning a language it is
important to know its grammatical and lexical composition. Praseology is a key to “understand” the language. Idioms
reflect people’s experience, portray the linguistic world-image of a certain nationality. The purpose of the article under
the study is to analyze the idioms selected by the method of continuous sampling with the aim of identifying the dominant
form of metaphors, which often expresses a kind of assessment. The theoretical background covers the works of the
following scientists: V. V. Vinogradov, A. I. Smirnitsky, A. I. Chernysheva, A. P. Chudinov. The following methods
were used while working on this article: the method of continuous sampling; the method of linguistic description; the
comparative method. Material for the study was introduced by 150 idioms of the French language selected by the method of
continuous sampling from the phraseological dictionaries of the French language. The theoretical significance is to
determine the peculiarities of phraseological units by means of definite kinds metaphors and their models.

Keywords: axiology, expressivity, metaphor models, phraseology, the French language
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